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นโยบายเร่ืองการไม่เลือกปฏิบัติและการต่อต้านการล่วงละเมิด 
บริษัท เจริญโภคภัณฑ์อาหาร จำ�กัด (มหาชน) และบริษัทย่อย

Non-Discrimination and Anti-Harassment Policy 
Charoen Pokphand Foods Public Company Limited and Subsidiaries
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หลักัการ / PRINCIPLE 

บริิษััท เจริิญโภคภััณฑ์์อาหาร จำำ�กััด (มหาชน) หรืือซีีพีีเอฟ ตระหนัักและเห็็นคุุณประโยชน์์ของ

การนำำ�ความคิิด ทัักษะและประสบการณ์์ที่่�แตกต่่างและหลากหลายของบุุคลากรมาต่่อยอดให้้เป็็นพลัังที่่�

สำำ�คัญัในการขับัเคล่ื่�อนองค์์กรอย่่างยั่่�งยืืน บริิษัทัจึึงเสริิมสร้้างบรรยากาศในการทำำ�งานให้้มีคีวามเคารพ

ซึ่่�งกัันและกััน สามารถอยู่่�ร่่วมกัันบนพื้้�นฐานของความแตกต่่าง ไม่่มีีการเลืือกปฏิิบััติิและไม่่เกิิดการ

ล่่วงละเมิิดและการคุกคามในรููปแบบต่่างๆ จึึงได้้กำำ�หนดนโยบายเรื่่�องการเลืือกปฏิิบััติิและการต่่อต้้าน

การล่่วงละเมิิดไว้้เป็็นหลัักเกณฑ์์เพื่่�อให้้การปฏิิบััติิงานเป็็นไปอย่่างราบรื่่�น

นโยบายนี้้�จะเป็็นส่่วนประกอบเสริิมกัับนโยบายด้้านสิิทธิิมนุุษยชน (Human Rights Policy) นโยบาย

ความหลากหลายและการยอมรัับความแตกต่่าง (Diversity & Inclusion Policy) ที่่�ได้้มีีการจััดทำำ�ขึ้้�นไป

ก่่อนหน้้านี้้�แล้้ว โดยจะสอดคล้้องกัับ “จรรยาบรรณธุุรกิิจ ซีีพีีเอฟ” (CPF Code of Conduct) ) และจะ

ต้้องเป็็นไปตามกฎหมายรวมถึึงปฏิิญญาและมาตรฐานสากลที่่�บริิษััทยึึดถืือ

บริษัทจะดำ�ำเนินการที่จะป้องกันและคุ้มครองพนักงานทุกระดับไม่ให้ถูกเลือกปฏิบัติโดยเด็ดขาดใน 

ทุกกรณี ไม่ให้ถูกล่วงละเมิดและคุกคามในรูปแบบต่างๆ รวมถึงการคุกคามทางเพศ เพื่อที่จะสร้างให้

สถานที่ทำ�ำงาน เป็นทีท่ีน่่าทำ�ำงานและมคีวามปลอดภัย และหากมเีหตกุารณ์ที่พนกังานถูกล่วงละเมดิหรือ

คุกคามในสถานที่ทำ�ำงาน บริษัทจะดำ�ำเนินการพิจารณาสอบสวนในเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมกับ

ทุกฝ่ายที่เกี่ยวข้อง

Charoen Pokphand Foods Public Company Limited or “CPF” recognises and values 

difference and diversity in concepts, skills, and experiences of its employees to reinforce their 

capabilities in driving the Company sustainably. The Company encourages building a 

“respect for people” working environment and ability to live together on individual differences 

with no discrimination nor harassment in any forms. The Company therefore determines Non-

Discrimination and Anti-Harassment Policy for operations to progress smoothly.

This Policy is the supplement of Human Rights Policy and Diversity and Inclusion Policy which 

have been issued earlier. It will conform to CPF Code of Conduct and comply with the law, 

including any declarations and international standards which the Company adheres to.

The Company shall protect its employees at all levels against discrimination in the zero-

tolerance approach and harassment in any forms – sexual or non-sexual - with an aim 

to  build safe and happy workplace. The Company will carry out a fair investigation into any 

discrimination and harassment cases that occurred.
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ขอบเขต / SCOPE

นโยบายฉบับนี้ใช้กับการดำ�ำเนินธุรกิจของ บริษัท เจริญโภคภัณฑ์อาหาร จำ�ำกัด (มหาชน) และบริษัทย่อย

ทั้งในประเทศไทยและต่างประเทศ  อย่างไรก็ดี บริษัทย่อยที่จดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์ บริษัทย่อย 

ของบรษัิทย่อยทีจ่ดทะเบยีนในตลาดหลกัทรพัย์ รวมถงึบรษิทัร่วมทนุสามารถนำ�ำนโยบายฉบบันี้ไปปรบัใช้ 

ให้เข้ากับบริบททางธุรกิจและกระบวนการบริหารภายในของแต่ละบริษัทบนพื้นฐานของภูมิสังคมของ

แต่ละประเทศให้มีความสอดคล้องกันอย่างเหมาะสม 

This Policy shall be applied to CPF and its subsidiaries in Thailand and overseas.  

Nonetheless, the subsidiaries listed in the Stock Exchange of Thailand, the subsidiaries of 

those subsidiaries listed in the Stock Exchange of Thailand as well as the joint-ventures 

can, as appropriate, apply and implement this Policy to be compatible with their respective 

business context and management process, according to the socio-geographic background 

of the country they operate in.

นิยาม / DEFINITIONS 

บริษัท หมายถึง บริษัท เจริญโภคภัณฑ์อาหาร จำ�ำกัด (มหาชน) และบริษัทย่อย

The Company means Charoen Pokphand Foods Public Company Limited (CPF) and Subsidiaries.

บริิษััทย่่อย หมายถึงึ บริิษัทัที่่�บริิษัทั เจริิญโภคภััณฑ์์อาหาร จำำ�กัดั (มหาชน) 

	 (1)	ถือหุ้นที่มีสิทธิออกเสียงเกินกว่าร้อยละ 50 ของจำ�ำนวนสิทธิออกเสียงทั้งหมดของบริษัทนั้น ไม่ว่า

โดยตรงหรือโดยอ้อม และ/หรือ

	 (2)	มอีำ�ำนาจควบคุมคะแนนเสยีงส่วนใหญ่ในทีป่ระชมุผูถ้อืหุน้ของบริษทันัน้ ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยอ้อม 

และ/หรือ 

	 (3)	มอีำ�ำนาจควบคุมการแต่งตัง้หรือถอดถอนกรรมการตัง้แต่กึง่หนึง่ของกรรมการทัง้หมด ไม่ว่าโดยตรง 

หรือโดยอ้อม

Subsidiaries mean Companies of which CPF

	 (1)	directly or indirectly holds more than 50% of the total voting shares and/or

	 (2)	directly or indirectly has the majority power at the convened shareholders’ meeting 

and/or

	 (3)	directly or indirectly has control power in appointing or dismissing at least half of the 

Board of Directors.
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บริิษัทัร่่วมทุนุ หมายถึงึ บริิษัทัใดๆ ที่่�บริิษัทักำำ�กับัดููแลให้้เป็็นไปตามที่่�ได้้ตกลงร่่วมกันัซึ่่�งระบุไุว้้ในสัญัญา

ร่่วมทุนุ และไม่่ใช่่บริิษััทย่่อยของบริิษััท

Joint-Ventures mean any companies that CPF governs in accordance with the mutual 

agreed terms as stipulated in the joint-venture agreement and are not CPF’s Subsidiaries.   

พนัักงาน หมายถึึง พนัักงานและคนงานทุุกระดัับของบริิษััท

Employee means Employees and Workers at all levels of the Company.

การเลือกปฏิบัติ หมายถึง การปฏิบัติต่อบุคคลอย่างแตกต่าง การกีดกัน หรือการให้สิทธิพิเศษแก่

บุคคลใดบุคคลหนึ่งหรือกลุ่มคนใดกลุ่มคนหนึ่งอันเนื่องจากลักษณะของบุคคลหรือกลุ่มคนนั้นในเรื่อง 

เชื้อชาติ สัญชาติ เผ่าพันธุ์ สีผิว ต้นตระกูล ความเชื่อ ศาสนา สถานะทางสังคม รสนิยมทางเพศ เพศ 

อายุ สรีระทางกายภาพ ความพิการหรือทุพพลภาพ ภาษาที่ใช้ แนวคิดทางการเมือง ตลอดจนสถานภาพ

เกี่ยวกับการสมรส หรือข้อมูลอื่นใดที่ก่อให้เกิดการเลือกปฏิบัติ

Discrimination means any different treatment or obstruction or special treatment to an 

individual or a group of people on the basis of personal characteristics on race, nationality, 

ethnicity, skin colour, family background, belief, religion, social status, sexual orientation, 

gender, age, physical stature, disability or infirmity, spoken language, political belief 

including marital status or any particular features causing discriminatory incidents.

การล่วงละเมิด / การคุกคาม หมายถึง การแสดงพฤติกรรมอันไม่พึงประสงค์ในการล่วงละเมิด / การ

คุกคาม กีดกัน ข่มขู่ ไม่เป็นมิตร ที่ก่อให้เกิดการขัดขวางการทำ�ำงาน โดยแม้ไม่มีความตั้งใจ แต่มีผลต่อ

ผู้ถูกกระทำ�ำในด้านร่างกายและจิตใจ ไม่ว่าการแสดงพฤติกรรมนั้นจะมีนัยยะทางเพศหรือไม่ก็ตาม

Harassment means behaviour which is considered unwelcome, offensive, obstructive, 

threatening and hostile (by the harassed Employee) which unreasonably disrupts another 

person in his/her work. The behaviour may not be intentionally done by the offender but 

it has impact on the harassed Employee physically and mentally. It can either be sexual 

or non-sexual.
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รููปแบบพฤติิกรรมการล่่วงละเมิิด / การคุุกคาม / Form of Harassment

	 •	 ด้วยวาจา เช่น พูดถากถาง พูดข่มขู่ พูดส่อเสียด พูดเป็นเรื่องตลกขบขันที่ไม่สมควร พูดล้อเลียน 

พูดยั่วยวน พูดยุยง พูดกล่าวหาที่ไม่จริง พูดลวนลาม

		  Verbal : saying sarcastically, bullying, joking, jesting, teasing, instigating, wrong accusation, 

verbally assaulting words.

	 •	 ด้วยท่าทาง เช่น จ้องมอง ชายตามอง ทำ�ำสญัญาณมือที่ไม่สภุาพ ผวิปาก

		  Non Verbal / Gesture: staring, leering, impolite hand gesturing, whistling.

	 •	 ด้วยการกระทำ�ำ เช่น ทำ�ำรายร่างกาย เข้าใกล้ชดิหรือสมัผสัเนื้อตวัโดยไม่จำ�ำเป็น แสดงภาพทีไ่ม่เหมาะสม  

อนาจาร ส่งข้อความคุกคาม ข่มขู ่กระทำ�ำการใดๆ ทีผู่เ้สยีหายรูส้กึอับอาย เสยีหน้า ถูกกดกนั

		  Physical : bullying, unnecessarily patting / touching the other’s body, showing 

pornographic materials, sending threatening messages, any acts that cause the 

harassed Employee to be ashamed, humiliated, or discriminated. 

	 •	ก ารละเมดิ / คุกคาม หมายรวมถงึ การแสดงพฤตกิรรมซึง่ไม่เป็นทีป่รารถนาโดยไม่ว่าจะมนียัยะทาง

เพศหรือไม่กต็าม โดยก่อให้เกดิบรรยากาศในการทำ�ำงานที่ไม่เป็นมติร การละเมดิ / คุกคามทีม่นัียยะ

ทางเพศอาจเก่ียวข้องกบัเรื่องเพศหรือเพศสภาพของบคุคล การละเมดิ / คุกคามทีไ่ม่มนียัยะทางเพศ

อาจเก่ียวข้องกบับคุลกิภาพหรือสถานภาพของบคุคล อาท ิเผ่าพันธุ ์การนับถอืศาสนา อาย ุเชื้อชาต ิ

เชาวน์ปัญญา ความทพุพลภาพ สรีระทางกายภาพ

		  Harassment covers both sexual and non-sexual unwelcome conduct or behaviour 

that creates hostile work environment. Sexual harassment relates to gender and 

sexual orientation and non-sexual harassment associates with personal characteristics 

or situations, such as ethnicity, religion, age, race, intelligence, infirmity, physical 

stature, etc.

สถานที่ทำ�ำงาน หมายถึง สถานที่ปฏิบัติงาน อาทิ / 
Workplace means operational facilities, for instance:

	 •	สำ�ำ นกังาน โรงงาน ฟาร์ม ร้านค้าของบริษัท ฯลฯ

		  Office, Plant, Farm, Company’s Outlet/Shop, etc. 

	 •	 สถานทีจั่ดงานของบริษัท

		  Place of Company’s functional events

	 •	 สถานทีท่ี่ได้รบัมอบหมายให้ไปทำ�ำงาน

		  Place of work assigned for a business mission 

	 •	 สถานทีป่ระชมุและฝึกอบรม

		  Place of conference or training
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แนวทางปฏบิตั ิ/ IMPLEMENTATION

เพื่อไม่ให้มีการเลือกปฏิบัติอย่างเด็ดขาดในทุกกรณีและต่อต้านไม่ให้เกิดการล่วงละเมิดและการคุกคาม

ในทุกรูปแบบภายในองค์กร บริษัทจึงได้กำ�ำหนดแนวทางปฏิบัติไว้ดังนี้

To prohibit discrimination in the zero-tolerance approach and harassment in any forms  

within the organisation, the Company has set the guideline as follows:

1. การสรรหา คัดเลือกและบรรจุทรัพยากรบุคคล / Recruitment and Selection

	 •	ก ารประกาศรบัสมคัรงานจะไม่มข้ีอความที่กดกนัใดๆ

		  No discriminatory wording in job vacancy advertisement.

	 •	ก ารสรรหาและคัดเลอืกบคุลากรเข้าทำ�ำงานจะไม่มกีารเลือกปฏบิตัด้ิวยเหตจุากเชื้อชาต ิสญัชาต ิเผ่าพันธุ์  

สผีวิ ต้นตระกูล ความเชื่อ ศาสนา สถานะทางสงัคม รสนยิมทางเพศ เพศ อาย ุสรรีะทางกายภาพ  

ความพกิารหรือทพุพลภาพ ภาษาทีใ่ช้ แนวคิดทางการเมือง ตลอดจนสถานภาพเก่ียวกับการสมรส 

หรือข้อมลูอื่นใดที่กอให้เกิดการเลือกปฏบิตั ิ โดยพิจารณาจากคุณสมบตัทิีต้่องการตามตำ�ำแหน่งงาน

ที่รบัสมคัร

		  Recruitment and selection shall not be discriminatory on the basis of race, nationality, 

ethnicity, skin colour, family background, belief, religion, social status, sexual 

orientation, gender, age, physical stature, disability or infirmity, spoken language, 

political belief, marital status or any particular features causing discriminatory 

incidents. It shall only be on qualifications required for the job vacancy.

	 •	 ค่าจ้าง สวสัดิการและสภาพการจ้างงานทีเ่สนอให้ผูส้มคัรทกุคนจะเท่าเทยีมตามมาตรฐานของตำ�ำแหน่ง

งานที่รบัสมคัร

		  Salary, welfare and working condition offered must be fair to all candidates on the 

same standard of the vacant position.

ทั้งน้ีให้รวมถึงระหว่างการปฏิบัติงาน อาทิ /

This applies throughout the course of a business mission, for instance:

	 •	ร ะหว่างการเดินทางเพื่อไปปฏบิตังิาน

		  During a business trip

	 •	ร ะหว่างการใช้โทรศพัท์เจรจาเพื่อการปฏบิตังิาน

		  During a business telephone conversation

	 •	ร ะหว่างการใช้สื่ออิเล็กทรอนกิส์สื่อสารเพื่อการปฏบิตังิาน

		  During any use of electronic devices for business purpose

		  เป็นต้น / etc.
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	 •	 ใบสมคัรและเอกสารประกอบการสมคัรงานจะต้องถูกเกบ็เป็นความลับไม่เปิดเผยกับผู้ที่ไม่เกีย่วข้อง

และควรจะกำ�ำหนดผู้ทีจ่ะนำ�ำข้อมูลไปใช้

		  Application and supporting documents must be kept confidential, not disclosed to 

unconcerned persons and the user of those documents must be identified.

	 •	ก ารทดสอบทางจิตวทิยาและการตรวจร่างกายก่อนเข้าทำ�ำงานต้องเป็นเรื่องทีเ่ก่ียวข้องกับการทำ�ำงาน

		  Any psychometric test and pre-employment medical check-up must be related to 

working requirements.

2. การพัฒนาทรัพยากรบุคคล / Human Resources Development

	 •	ก ารจัดการพฒนาจะต้องทำ�ำให้ทัว่ถึง เสมอภาค ไม่เลือกปฏบิตั ิโดยจะต้องคำ�ำนงึถงึความจำ�ำเป็นทีจ่ะ

ต้องพัฒนาของแต่ละคนในการดำ�ำรงตำ�ำแหน่งนั้นๆและเพื่อความก้าวหน้าในสายอาชพี

		  Development programme must be equally arranged and not discriminatory for all staff 

depending on their training required for the current position and for his/her career 

progression.

	 •	ก ารอนมุตักิารฝึกอบรมจะต้องปราศจากการเลือกปฏบิตัิ

		  Approval for training must be no discrimination.

	 •	 การจััดให้้มีีโครงการพััฒนาส่่งเสริิมการตระหนัักรู้้�ถึงวััตถุุประสงค์์ รวมถึึงข้้อกำำ�หนดต่่าง ๆ ตาม

นโยบายฉบับันี้้�แก่่พนักังานทุุกคนโดยวิิธีีการฝึกอบรม

		  Awareness raising programmes of the requirements in this Policy shall be developed 

and promoted to all employees through training.

3. การประเมินผลการปฏิบัติงาน / Performance Appraisal

		  แนวทางการประเมินผลการปฏิบัติงานจะต้องมีหลักเกณฑ์ที่ชัดเจน โปร่งใส และประเมินจากผล

การปฏบิตังิานที่ทำ�ำได้จริง รวมถงึพฤตกิรรมทีต้่องสอดคล้องกับค่านยิมองค์กร โดยในการประเมนิ

ควรมีการพูดคุยกันระหว่างผู้บังคับบัญชาและผู้ใต้บังคับบัญชาแบบพบหน้ากันเพื่อเปิดโอกาสให้

ทำ�ำความเข้าใจผลการประเมินร่วมกัน	

		  Performance appraisal guidelines must be clear, transparent, and based on actual 

performance including behaviour conform to the  Company’s values. The appraisal 

process should be   conducted  in a face-to-face meeting in order to mutually reflect 

upon  the appraisal results.

4. การให้ผลประโยชน์ตอบแทนพนักงาน / Employee’s Compensation

		ก  ารบริหารค่าตอบแทนและการเลื่อนระดับชั้นงานของพนักงาน จะต้องเป็นตามนโยบายที่กำ�ำหนด 

มีความโปร่งใสและชัดเจน ภายใต้มาตรฐานเดียวกัน	

		  Compensation and promotion scheme must be in accordance with  applicable policy, 

on the basis of transparency and accuracy under the same standards.  
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5. การโอนย้าย / การออกจากงาน / Transfer / Exit

	 •	กร ะบวนการโอนย้ายต้องอยู่ภายใต้ความเสมอภาค และพิจารณาถึงโอกาสก้าวหน้าในอาชีพ โดย 

ไม่เลอืกปฏบิตัิ

		  Transfer process must be equally fair in careful consideration given to career 

progression opportunities and without  discrimination.	

	 •	ก ารให้ออกจากงานนัน้ต้องเป็นเหตจุากพนกังานมผีลการปฏบิตังิานต่�่ำำกว่ามาตรฐานทีบ่รษิทักำ�ำหนด 

หลังจากบรษิทัให้โอกาสพนกังานปรบัรงุแก้ไขและตดิตามผลงานอย่างใกล้ชดิแล้ว หรือมกีารกระทำ�ำผดิ

ทางวนิยัในการทำ�ำงานเป็นเหตใุห้ต้องออกจากงาน หรือด้วยสาเหตจุากสขุภาพทีไ่ด้วนิจิฉยัโดยแพทย์ 

หรือด้วยสาเหตอุื่นทีไ่ม่ใช่เป็นการเลอืกปฏิบตัิ

		  Dismissal from the Company must be on the ground of the  performance measured 

as inadequate to the Company’s standards and remaining unchanged despite 

opportunity given for his/her improvement and follow-up efforts by the Company or 

disciplinary actions causing dismissal or health problems based on medical doctor’s 

diagnosis, or any other reasons  which are not regarded  as discrimination.

การปฏิบัติเมื่อประสบเรื่องการเลือกปฏิบัติ การล่วงละเมิด / การคุกคาม
Reporting guidelines when encountering discrimination and harassment incidents

	 1.	ผูถู้กกระทำ�ำแจ้งกับผูก้ระทำ�ำให้หยดุการกระทำ�ำนัน้ๆทนัทใีนเหตกุารณ์ทีเ่กิดขึน้โดยทนัที

		  The harassed employee speaks to the offender for the unwelcome behaviour to 

cease immediately.

	 2.	หากผูก้ระทำ�ำไม่สนใจและยงัดำ�ำเนนิการต่อ ให้ผูถู้กกระทำ�ำรายงานกับผูบ้งัคับบญัชาโดยตรงของตน 

หรือหวัหน้าของผูบ้งัคับบญัชา หรือผู้บรหิารสายงานทรพัยากรบคุคลตามความเหมาะสม	

		  If the offender  continues such behaviour, the harassed employee reports to his/her 

direct supervisor or supervisor’s hierarchical superior  or Senior Manager from Human 

Resources Unit, as deemed appropriate

	 3.	ผู้้�บริิหารของสายงานทรัพัยากรบุคุคลระดัับผู้้�บริิหารระดับักลางขึ้้�นไปที่่�เกี่่�ยวข้้องสอบถามข้้อมููลจากผู้้�

ถููกกระทำำ�และผู้้�ถููกกล่าวหาและพยาน (หากมี) ภายใน 7 วันัจากวันัที่่�ได้้รับัรายงาน

		  A related Senior Manager from Human Resources Unit or one at a higher level 

investigates and gathers information from the offender and the harassed employee, 

as well as witnesses (if any) within 7 days from the date of reported incident.
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	 4.	บริิหารของสายงานทรัพัยากรบุคุคลระดัับผู้้�บริิหารระดับักลางขึ้้�นไปที่่�เกี่่�ยวข้้อง จัดัตั้้�งคณะกรรมการ

สอบสวนไม่่น้้อยกว่า 3 คน ที่่�ประกอบด้้วย

		  A related Senior Manager from Human Resources Unit or one at a higher level sets 

up an investigation committee comprising at least 3 members:

	 •	ผู้้� บริิหารของสายงานของผู้้�ถููกกล่าวหาระดับัผู้้�บริิหารระดับักลางขึ้้�นไป

		  A Senior Manager or one at a higher level from the offender’s Business unit

	 •	ผู้้� บริิหารของสายงานที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้้อง (คนกลาง)ระดัับผู้้�บริิหารระดับักลางขึ้้�นไป

		  A Senior Manager or one at a higher level from any other Business unit not  

		  involved in the incident

	 •	ผู้้� บริิหารของสายงานทรัพัยากรบุคุคลระดัับผู้้�บริิหารระดับักลางขึ้้�นไป

		  A Senior Manager or one at a higher level from Human Resources Unit

	 5.	กรณีการกระทำำ�ของผู้้�กระทำำ�เป็็นความผิิดทางวิินัยัที่่�ต้้องดำำ�เนินิการตามระเบียีบว่่าด้้วยการสอบสวน

ทางวิินััยและการลงโทษทางวิินััย พ.ศ. 2564 และ/หรืือระเบีียบว่่าด้้วยการสอบสวนทางวิินััยใดๆ ที่่�

จะมีกีารแก้้ไขเพิ่่�มเติมิในอนาคต ให้้ผู้้�บริิหารของสายงานทรัพัยากรบุคคลระดัับผู้้�บริิหารระดับักลาง

ขึ้้�นไปที่่�เกี่่�ยวข้้องปฏิิบััติิตามระเบียีบดัังกล่าว

		  In the case that an employee commits an offence that requires specified processes 

governing the disciplinary procedures in accordance with Regulation on Disciplinary 

Investigation and Punishment B.E. 2564, or the applicable Company’s Rule and 

Regulation and its future amendments, a Senior Manager or one at a higher level  

from Human Resources Unit is appointed to properly follow those procedures.

	 6.	ดำ�ำเนินการทางวินัยต่อผู้กระทำ�ำผิดหรือรายงานเท็จตามผลการสอบสวนและการพิจารณาของคณะ

กรรมการสอบสวน

		  Impose disciplinary actions  to the offender  or any party having made false accusation, 

based on the investigation committee’s deliberation and verdict.

	 7.	หากการกระทำ�ำผดิเป็นคดีอาญาและต้องดำ�ำเนนิการตามกฎหมายต้องให้ฝ่ายกฎหมายเข้ามส่ีวนในการ

ดำ�ำเนนิการสอบสวน

		  If it is a criminal case and involves a lawsuit, Legal Office must be involved.

	 8.	ผูถู้กกระทำ�ำที่รายงานเหตกุารณ์การล่วงละเมดิ / การคุกคาม จะได้รบัความคุ้มครองตามความเหมาะสม 

ไม่ให้เกดิผลกระทบในทางลบจากการรายงานดังกล่าว

		  The harassed employee who reports the incident will be protected and will not 

receive  any negative impact due to the reporting of such incident.
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บทลงโทษ / PENALTIES

บริิษััทกำำ�หนดบทลงโทษสำำ�หรัับผู้้�กระทำำ�การใดๆ ที่่�ฝ่่าฝืืน หรืือไม่่ปฏิิบััติิตามนโยบายฉบัับนี้้� ไม่่ว่่าจะโดย

เจตนาหรืือไม่่ก็็ตาม ผู้้�กระทำำ� หรืือผู้้�ถููกกระทำำ�จะถููกพิิจารณาโทษทางวิินััยตามข้้อบัังคัับการทำำ�งานของ

บริิษััท ดัังต่่อไปนี้้้��

The Company imposes the penalties on person who violates or breaches the stipulations of 

this Policy, whether intentionally or not. The Company will take disciplinary action against 

the offender or the offended in accordance with its Rules and Regulations as follows:

	 1. 	ตักัเตืือนเป็็นลายลักัษณ์อักัษร และ/หรืือสั่่�งพัักงานชั่่�วคราว โดยไม่่ได้้รัับค่่าจ้้างมีีกำำ�หนดครั้้�งละไม่่เกิิน  

7 วันั แล้้วแต่่พฤติกิารณ์ของแต่่ละกรณีี

		  Issuance of a written warning and/or temporary suspension without pay for the period of 

not exceeding 7 days a suspension, taken into account the circumstances of the case:

	 •	กรณี ผีู้้�กระทำำ�ความผิดิ ล่่วงละเมิิด / คุกุคามด้้วยวาจา ด้้วยท่่าทาง หรืือด้้วยการกระทำำ� ที่่�ไม่่เข้้าข่่าย

เป็็นความผิดิทางอาญา

	 In the case that the offender, verbally, gesturally, or physically, harass the offended 

which may not be a criminal offence.

	 •	กรณี ผีู้้�ถููกกระทำำ� แจ้้ง หรืือร้้องเรีียนอัันเป็็นเท็จ็แก่่ผู้้�บังคัับบัญัชาโดยตรงของตน หัวัหน้้าของ 

ผู้้�บังคัับบัญัชา ผู้้�บริิหารสายงานทรัพัยากรบุคุคล หรืือคณะกรรมการสอบสวน

	 In the case that the offended reports an incident or lodges a complaint under false 

accusations to his/her direct supervisor, to such supervisor’s hierarchical superiors, 

to a Senior Manager from Human Resources Unit, or the investigation committee.

	 2. 	ไล่่ออก โดยไม่่ได้้รับัค่่าชดเชย

		  Termination of contract without severance pay

	 •	กรณี ผีู้้�กระทำำ�ความผิิด ล่่วงละเมิิด / คุกุคามด้้วยการกระทำำ�ที่่�เข้้าข่่าย หรืือครบองค์์ประกอบ

ความผิดิทางอาญา

		  In the case that the offender physically harass the offended which shall be a 

criminal offence.
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